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ast the woods and mountains steep,
Past the rolling waters deep,
You will find a hamlet pleasant
Where once dwelt an aged peasant.
Of his sons — and he had three,
Th'eldest sharp was as could be;
Second was nor dull nor bright,
But the third — a fool all right.
Now, these brothers planted wheat,
Brought it to the royal seat,
By which token you may know
That they hadn’t far to go.
There they sold their golden grain
Caunted carefully their gain
And, with well-filled money bags,

Home again would turn their nags.

But, upon an evil day,

Dire misfortune came their way —
Someone, ‘twixt the dark and dawn,
Took to trampling down their corn;

Never had such grief before



a ropami, 3a Jiecamu,
3a MUPOKUMHU MOPAMH,
He na ne6e — na semie

Kun crapuk B oiHOM cerie.

Y cTapuHymku Tpu CbiHa:

Crapimii yMHBbIiT ObIJI JIeTHHA,

CpesiHuil CbIH M TaK U CSK,

Mnaaumnii Boce 6bu1 J1ypak.

bparpsa cesnn nuenuiy

Jla Bo3win B rpaj-cronuny:

JHaTh, CTOMNIA Ta OblIa

Hepaneue ot cena.

Tam numenuny npojasan,

JleHbru cyérom npuHUMan

1 ¢ Haburoio cymoii

Bosspamanucs gomolii.

B monrom BpeMenn ajb BCkope
[Ipukmounnocs um rope:
Kro-To B nos1e cran xoauThb

N mmenniy neseauTb.

My:xnuky Takoii nevann
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Come to visit at their door;

Day and night they sat and thought
How the villain could be caught,
Till at last it dawned upon them
That the way to solve the problem
And to save their crops from harm

Was, each night to guard their farm.

As the day drew near its close,
Up the eldest brother rose

And, with pitchfork, axe in hand,
Started out his watch to stand.

Dark and stormy was the night,

He was overcome with fright

And, of all his wits deprived,

In the nearest haystack dived.
Slowly night gave way to day;

Our brave watchman left his hay,
And, with water from the well,
Soused himself — then, with a yell,
Pounded on the cottage door;

And you should have heard him roar!
«Hey, you sleepy owls,» cried he —

«Open up the door — it’s me!



OTpoasics He BUIATM;
Cranum ymarn jla rajaTh —
Kak 6b1 Bopa cornspars;
Hakoner, cebe cmeknyiu,
Yr06 cTOATH Ha Kapayiie,
Xj1e6 HouamH 110Gepeub,

311010 BOpa T0/ICTePeyb.

Bot, kKak crano b cMepKaTbes,
Hauan crapumit 6par couparbcs:
Boinyn Bujbl 1 Tomop

1 oTpasuica B 1030p.

Houb HenacTHas Hacrana,
Ha nero 6os31b Hamnaia,
1 co cTpaxos Hau MyKHK
3aKomaacs moj CeHHUK.
Houb mpoxomur, 1eHb NpUXOIuT;
C ceHHUKA JTO30PHBIIT CXOUT
U, 061uB ce6st Boj0i,
Crain cryvarbes

oJ1, U3001i:
i1 BbI, COHHbIE TeTepu!
Ornupaiite 6paty

JBepH,
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[ am soaked right to the skin!
Hurry, there, and let me inl
Quickly they the door unbarred
Letting in their sentry guard.

Then they started questioning —
Had he noticed anything?

First, in prayer he bent his head,
(Cleared his throat, and then he said
(After bowing left and right):

«Why — I never slept all night!

And I really wonder whether

There was ever fouler weather!
Cats and dogs it poured, no joking!
Feel my shirt — it’s simply soaking!
Oh, it was an awful night!

But, then, everything’s all right.»
Father praised his son with pleasure,
Said: «Danilo, you're a treasure!
You have served me well, my son,

[ can only say, well done!

You have proved that you're a man

And have not disgraced me, Dan!»

As next day drew near its close,

Up the second brother rose



[loyt 1ok AEM 5 BECb TIPOMOK
C rosoBBI JJ0 CaMBIX HOT».
bparbs nsepu orBopuin,
Kapaynbuiyka soycruim,
(Cranu cnpammBarb ero:

He Bujas au on uero?
Kapaynbuuk nomonuics,
Bripaso, B1eBo noknonuicsa

1, npokauuiABmuCcy, cKasza:
«Bcio 1 HoueHbKy He cria;

Ha mo0é x nputom Hecuactbe,
bouto crpamnoe HeHacTbe:
Jloxb BOT Tak TUBMS U JINIL,
Py6amonky Bcio cMoumI.

Yk KyJa Kak 6bU10 CKy4HO!..
Bripouem, Bcé GarononyuHo».
[loxanun ero orew;

«T'n1, lanmno, monogern!

Tol BOT, TaK CKas3aTh, IPUMEPHO,
Cociy:Kuj MHe CTyK0y BepHO,
To ecTb, Gyyun npu BeéwM,

He ynapun B rpasp aunom».

(Cramo cpi3HOBA CMepPKATbCs;

Cpesnuii 6paT MOMEN COUPATHCS:
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And, with pitchfork, axe in hand,
Also went his watch to stand.

Such a fearful frost set in,

That he shivered in his skin.

Teeth a-chatt'ring in his head,
Ireezing, from his post he fled.

All night long, bereft of sense,

He walked round his neighbour’s fence.
What a dreadful night he passed!
But the morning came at last,
Found him on the porch once more
Pounding on the cottage door.

«Hey, you sleepy owls,» yelled he,

«Let your brother in — it’s me!

[ am frozen, frozen quite —

[t was dreadful cold last night!»
Quickly they the door unbarred
Letting in their sentry guard.

Then they started questioning —
a Had he noticed anything?

First, in prayer he bent his head,
il Through his teeth, he slowly said
(After bowing left and right):
«Why, I never slept all night!

And I really wonder whether



Basan u BuIibI 1 TOMIOP
W ornipasuiics B 1030p.
Houb xonoanas nacrana,
Jlpoxb Ha Majoro Hanasa,
3y0Obl HauaI MIACATD;
O ynapuics 6exarb —
1 BCI0 HOUDb XOMIT J1030POM
Y coceyikn moj, 3a60pom.
KyTko 66110 MosoILYy!
Ho BoT yTpo.

OH K KpbUIbILY:
i BbI, COHN!

Yro bl crinre!
bpary nsepu oronpure;
Houbto cTpaminblii 6611 MOPO3, —
Jlo KUBOTHKOB IPOMEp3».
bparbsa asepu oTBopuiIy,
Kapayibmuka siycruy,
Cranu cripaimmBaTh ero:

He Bujas u on yero?
Kapaynbuuk nomosnnics,
Bripaso, Bieso nmoknonuics
I ckBo3b 3yObI OTBEUAIL:
«Bcio s HOueHbKy He cra,

Jla, K Moeit cyjibbe HecyacTHOT,
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There was ever colder weather!

[t was cold, I'd have you know —

[ kept running to and fro —
Wasn't it a chilly night!

But, then, everything’s all right.»
And his father said with pleasure:

«You, Gavrilo, are a treasure.»

Evening once again drew near,
Now the third should don his gear,
But he never turned a hair,

Sitting on the oven there,

Singing with his foolish might:

«0, you eyes, as black as night!»
Then to coax and beg Ivan

Both the elder sons began;

bade him go and guard the grain;
They grew hoarse — but all in vain.
Father finally said: «Here,

You just listen, Vanya dear,

(o on watch, and if you do,

This is what I'll do for you:

I shall give you beans and peas,
And some pictures, if you please.»

At these words, Ivan climbed down,



Houbio X010/ 6bUT yKaCHbII,
Jlo cepaioB Mens npo6par;
Bcio g HOuky npockakar;
(KoM GbUI0 HECIIOJIPYYHO...
Bripouem, Bcé Grarononyuno».
I emy ckasan oreu:

«Tw1, laBpuno, monogen!»

Craso B TpeTHil pas cMepKaTbCs,

Hano mnaamemy couparnces;
Ou 1 ycoMm He BejiéT,

Ha neun B yray noér

N30 BCeit gypankoit Moun:
«Pacnipekpacubie Bbl oyl
bparba Hy emy neuarn,
(Crazu B nojie TIOTOHATD,

Ho ckonb onro vu kpuvanu,
Tonbko ronoc norepsu:

On Hu ¢ mecra. Hakoner
[lonomen k Hemy orer,
Tosopur emy: dlociymaii,
[loGeraii B 1030p, Banioma.
fl Kyruio TeGe 1y0KOB,

Jlam ropoxy 1 6060B».

Tyr Upan ¢ neun cinesaer,
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Donned his coat of russet brown,
Pocketed a lump of bread
And on sentry — go he sped.

Night fell and the white moon rose.
On his beat Ivan now goes,

Looking sharply all around;

Then he sits upon the ground,
Munching slowly at his bread,
Counts the bright stars overhead.

Suddenly, a neigh resounded —

To his feet our sentry bounded;
Peering round with shaded eyes,
In the field a mare he spies.

Now, this mare, I'd have you know,
Whiter was than whitest snow,
Silken mane in ringlets streaming
To the ground, all golden gleaming.
«Oh, ho ho — so this is it!

You're the rogue — but wait a bit!
[ don’t like such nasty jokes
Played on honest farming folks!
Trifling never was my line

And I'll jump upon your spine,



Majnaxait cBoit HajeBaer,
X71e6 3a nasyxy Ki1ajér,

Kapayn pepxarb njér.

Hounb Hacrana, mecdL, BCXOAUT,

[lone Bcé UBan o6xoquT,
O31paunch Kpyrom,

N capures oy Kycrowm;
3BE3/IbI HA HeOe cuuTaer

Jla kpatomiky yreraer.

Bapyr o monmnoub Konb 3apxkai...

Kapaynbuuk nam npuscrar,
[locmotper 1ojt pykasuiy
N yBujen koGbuimLy.
Ko6butnma Ta 6bi1a
Bes, kak 3umHMil cHer, Gena,
I'pusa B 3em10, 30710Ta1q,
B MeJiku Kosiblia 3aBuTas.
«Jxe-xe! Tak BOT Kakoii
Haw Bopukol..

Ho, nocroii,
fl myTuTh Beab He ymero,
Pazom capny e

Ha 1melo.
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Nasty little plague,» said he

And, approaching stealthily,

Seized her tail as in a vice,
Mounted on her in a trice,

Landed on her with a smack,

Back to front and front to back.

But the mare, whose blood was hot,
Started bucking on the spot.

Eyes ablaze with angry glow,

Like an arrow from its bow

Over hills and valleys sped,

Over streams and gullies fled,

On her haunches rearing, prancing,
‘Neath the forest branches dancing,
All her wiles and strength in vain
Plying, to be free again.

But — she found her match at last —

To her tail Ivan stuck fast.

Finally, she said to him,

Spent, and trembling in each limb:
«Since you sat me, [ confess

[ am yours now to possess;

Find a place for me to rest,



Bumib, kakas capanual»

1, Mmunyty yiyua,

K koOputHIle Og0CTACT,

3a BOJTHHCTBIN XBOCT XBaTaeT
W nppirnys  Heit Ha XpeoeT —
Tonbko Bajgom Hanepé,.
Ko6putnma Momojas,

Oublo GereHo cBepKas,
3MeeM rojl0By Cbuila

N mycrunace, kak crpena.
BoéTca kpyrom Haj nonsamu,
Bucher miacTbio Hajlo ppamu,
Munrcsa ckokom 110 ropam,
XouT BIOOM 110 JTecam,

XoueT cuIoi anb 00MaHOM,

JIump 6b1 cipasuTbes ¢ Hpanom.

Ho UBan u cam ne npoct —

Kpenko jgepxurcs 3a XBOCT.

Hakonen ona ycrana.

«Hy, Uan, — emy ckasana, —
Kostb ymen Tbl ycuiers,

Tax Te6e MHOII 1 BJIa/IeTD.

Jlait MHe MeCTo JJIsl HOKO0
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